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Open daily 7:30am – 6:00pm (Kitchen: 11:30am – 3:30pm)

RESTAURANT BAR  
NORDIC SKI CENTER

Seiser Alm Aerial Cableway Mountain Station 
T. +39 0471 729010 · www.restaurant-seiseralm.com

Up here,  
all is still right
with the world!

zallinger.com
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STEAKS · ITALIAN FLAVOUR · PIZZA

T. +39 0471 796 004  |  E. alpinadolomites@comohotels.com  |  W. comohotels.com/alpinadolomites

CHALET RESTAURANT
ALPINA DOLOMITES COMO 
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Telefon +39 338 181 5352  •  www.sanon.it

12.03.2026
DONNERSTAG / GIOVEDÌ / THURSDAY

Banda Storta (I)
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station 
09:00 – 11:00

Magdalena Oberstaller  
& David Frank (I)
Baita Edlweiss Hütte 
Seiser Alm / Alpe di Siusi 
12:00 – 14:00

Opas Diandl (I/A)
Hotel Heubad 
Völs am Schlern / Fiè allo Sciliar 
20:30 – 22:30

13.03.2026
FREITAG / VENERDÌ / FRIDAY

Banda Storta (I)
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station 
09:00 – 11:00

Aluna Ensemble (I)
Hotel Ritsch 
Seiser Alm / Alpe di Siusi 
12:00 – 14:00

Katrin & Werner Unterlercher (I)
Hotel Valentinerhof 
Seis am Schlern / Siusi allo Sciliar 
20:30 – 22:30

14.03.2026
SAMSTAG / SABATO / SATURDAY

Banda Storta (I)
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station 
09:00 – 11:00

Die Seltsamen Senfsamen (I) 
Icaro Hotel 
Seiser Alm / Alpe di Siusi 
12:00 – 14:00

19.03.2026
DONNERSTAG / GIOVEDÌ / THURSDAY

Tiger Dixie Band (I) 
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station 
09:00 – 11:00

Revensch (I)
Almhotel Zallinger 
Seiser Alm / Alpe di Siusi 
12:00 – 14:00

Stelzhamma (A)
Sala Laechler Saal 
Kastelruth / Castelrotto 
20:30 – 22:30

20.03.2026
FREITAG / VENERDÌ / FRIDAY

Tiger Dixie Band (I) 
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station 
09:00 – 11:00

Stelzhamma (A)
Baita Sanon Hütte 
Seiser Alm / Alpe di Siusi 
12:00 – 14:00

Spafudla (A)
Hotel Cyprianerhof 
Tiers am Rosengarten / Tires al Catinaccio 
20:30 – 22:30

Jubiläums-Konzert 

Concerto dell’anniversario 

Anniversary concert

18.03.2026
MITTWOCH / MERCOLEDÌ / WEDNESDAY

Federspiel (A)
Schloss Castel Prösels 

Völs am Schlern / Fiè allo Sciliar 

20:30 – 22:30

9

21.03.2026
SAMSTAG / SABATO / SATURDAY
Pamstiddn Kings (I)
Restaurant Nordic Center Seiser Alm / Alpe di Siusi 11:00 – 13:00

JEMM Music Project  & Manuel Randi (I)
Alpina Chalet _ Seiser Alm / Alpe di Siusi 14:30 – 16:30

21.03.2026

Cablecar 
Ticket
17 €



Federspiel (A) 
Federspiel verbindet seit 20 Jahren Blasmusik mit klanglichen  
Experimenten und zählt zu den prägenden Ensembles der europäischen 
Szene. Die sieben Musiker spannen ihre Eigenkompositionen von  
minimalistisch und melancholisch bis kraftvoll und virtuos –  
federleicht, farbenreich und voller Spielfreude.

Da vent’anni Federspiel unisce musica bandistica e sperimentazione 
sonora, affermandosi come uno degli ensemble più influenti della  
scena europea. I sette musicisti spaziano nelle loro composizioni  
originali dal minimalismo malinconico a un suono potente e virtuoso,  
leggero come una piuma e ricco di colori.

For 20 years, Federspiel has combined brass music with sound  
experimentation, earning a firm place in the European brass scene.  
The seven musicians’ original compositions range from minimalist  
and melancholic to powerful and virtuosic—light, colorful,  
and full of playful energy.

Schloss Castel Prösels 
Völs am Schlern / Fiè allo Sciliar

> MI/MER/WED, 18.03.2026 | 20:30–22:30

Icaro Hotel 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> SA/SAB/SAT, 14.03.2026 | 12:00–14:00

Die Seltsamen Senfsamen (I)
Die Seltsamen Senfsamen sind fünf Musiker aus Südtirol, die seit  
2015 moderne Blasmusik mit Innovation und Tradition verbinden.  
Zum 10-jährigen Jubiläum 2025 reicht ihr vielseitiges Repertoire  
von Pop, Rock und Rhythm ’n’ Blues bis Jazz, Funk, Soul und  
Disco – passend für Bühne, Club und Gala.

Il gruppo “Die Seltsamen Senfsamen” sono cinque musicisti  
dell’Alto Adige che dal 2015 uniscono musica bandistica moderna  
e tradizione. Nel 2025 festeggiano il decennale con un repertorio  
che spazia da pop, rock e rhythm ’n’ blues a jazz, funk, soul e disco,  
adattandosi a palchi, club ed eventi di gala.

The group “Die Seltsamen Senfsamen” are five musicians from  
South Tyrol who have combined modern brass music with  
innovation and tradition since 2015. Celebrating their 10th anniversary  
in 2025, their diverse repertoire ranges from pop, rock, and  
rhythm ’n’ blues to jazz, funk, soul, and disco—perfect for stages,  
clubs, and gala events.

Art Director: Hartwig Mumelter  
Editor: Seiser Alm Marketing 
Coordination: Petra Schieder 
Foto: SAM/Fabian Dalpiaz, SAM/Helmuth Rier,  
Privat and various Artists 
Grafik: Komma Graphik 

Die Liftunternehmer der Seiser Alm  
danken allen teilnehmenden Betrieben und  
allen Unterstützern von Swing on Snow.

Il Consorzio esercenti impianti a fune Alpe di Siusi 
ringrazia tutte le aziende partecipanti  
e benefattori di Swing on Snow.

The Seiser Alm lift owners thank  
the participating hotels and restaurants  
and the sponsors of Swing on Snow.

12.03., 13.03., 14.03.2026 & 
18.03., 19.03., 20.03., 21.03.2026

Winter Music Festival
Swing on Snow

Bequem und nachhaltig  
ins Wanderparadies

In modo confortevole  
e sostenibile nel paradiso  
escursionistico

Comfortably and  
sustainably to the  
trekking wonderland 

Combi Card
3 in 7 days 

7 days 
14 days

SEIS - SEISER ALM BAHN 
FUNIVIA SIUSI - ALPE DI SIUSI 
AERIAL CABLEWAY SEIS - SEISER ALM
www.seiseralmbahn.it
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info@seiseralm.it 
T +39 0471 709 600 

seiseralm.it

Tourismusvereine 
Associazioni turistiche 
Tourist offices

Kastelruth / Castelrotto	 +39 0471 706 333 
Seis am Schlern / Siusi allo Sciliar	 +39 0471 707 024 
Seiser Alm / Alpe di Siusi	 +39 0471 727 904 
Völs am Schlern / Fiè allo Sciliar	 +39 0471 725 047 
Tiers am Rosengarten / Tires al Catincaccio	 +39 0471 642 127

Aluna Ensemble (I)
Aluna Ensemble vereint Bratsche, Gitarren, Posaune, Kontrabass  
und fünf Stimmen aus Südtirol zu Songs aus aller Welt. Der Name  
„Aluna“ steht für Seele und Vorstellungskraft – und genau daraus 
schöpft das Ensemble seine multikulturelle, beseelte Annäherung  
an Musik verschiedenster Kulturen.

La band Aluna Ensemble unisce viola, chitarre, trombone, contra- 
basso e cinque voci dell’Alto Adige in canzoni provenienti da tutto  
il mondo. Il nome “Aluna” rappresenta anima e immaginazione,  
da cui l’ensemble trae la sua interpretazione musicale  
multiculturale e intensa.

The Aluna Ensemble brings together viola, guitars, trombone,  
double bass, and five voices from South Tyrol to perform songs  
from around the world. The name “Aluna” stands for soul  
and imagination, which inspire the ensemble’s deeply felt,  
multicultural approach to music from diverse cultures.

Swing on Snow
Seiser Alm Alpe di Siusi 
Winter Music Festival

Sieben Tage Musik auf den Skipisten und Hütten der Seiser Alm  
und in den Dörfern am Fuße des Schlern: Kastelruth,  
Seis am Schlern, Völs am Schlern und Tiers am Rosengarten.  
Volkstümliche Klänge, Musikgruppen aus dem gesamten Alpenraum, 
ausgelassene Stimmung: Das ist Swing on Snow. Das Seiser Alm 
WinterMusicFestival bietet einen Mix aus traditioneller  
Volksmusik mit Jazz, Brass, Soul, Pop und Klassik. 

Die Konzerte sind kostenlos und es ist keine Sitzplatzreservierung  
erforderlich. Es wird um eine umweltfreundliche Anreise gebeten!

Sullo sfondo dorato delle sue distese di neve baciate dal sole,  
le note musicali di diverse band allieteranno per cinque giorni le  
imprese di sciatori e boardisti fondendosi con la dolcezza del  
paesaggio. Ritmi travolgenti e toccanti pervaderanno al mattino le 
piste dell’Alpe per poi spostarsi nei rifugi e ristoranti a pranzo. A partire 
dalle ore 20:30, nei locali di Castelrotto, Siusi allo Sciliar, Fiè allo Sciliar  
e Tires al Catinaccio saranno in programma “concerti after-hour”.  

I concerti sono gratuiti e non bisogna prenotare posti.  
Si prega di raggiungere l’evento nel rispetto per l’ambiente!

Seven days of music on the slopes and huts on the Seiser Alm and in 
the villages at the foot of the Sciliar mountain: Kastelruth, Seis am 
Schlern, Völs am Schlern and Tiers am Rosengarten. Sweet melodies 
and dynamic rhythms, groups from the entire Alpine area, and  
above all a great atmosphere: this is Swing on Snow.  
The Seiser Alm WinterMusicFestival offers a mix of traditional  
folk music with jazz, brass, soul, pop and classical music. 

The concerts are free of charge and there is no seat reservation needed.  
An enviromentally-friendly arrival is requested.

BandaStorta (I) 
BandaStorta ist ein eigenwilliges Ensemble, das von der  
sprudelnden Kreativität seiner Mitglieder lebt. Eklektische  
und schräge Elemente verbinden sich in besonderen Arrangements  
voller Witz, Ironie und überraschender musikalischer Ideen.

BandaStorta è un ensemble originale che vive della creatività  
traboccante dei suoi membri. Elementi eclettici e bizzarri  
si fondono in arrangiamenti speciali, ricchi di umorismo,  
ironia e sorprendenti idee musicali.

BandaStorta is an unconventional ensemble driven by the  
overflowing creativity of its members. Eclectic and quirky  
elements come together in distinctive arrangements full  
of wit, irony, and surprising musical ideas.

Tiger Dixie (I) 
Die Tiger Dixie Band interpretiert klassische Jazz-Stile wie New Orleans, 
Chicago, Charleston und Ragtime modern neu. Mit teils historischen 
Instrumenten und kreativen Arrangements zeigt sie, dass Jazz,  
Swing und Bebop zeitlos lebendig bleiben.

La Tiger Dixie Band reinterpreta in chiave moderna stili jazz classici  
come New Orleans, Chicago, Charleston e Ragtime. Con strumenti  
in parte storici e arrangiamenti creativi, dimostra che jazz, swing  
e bebop restano senza tempo e pieni di vitalità.

The Tiger Dixie Band reinterprets classic jazz styles such as New Orleans, 
Chicago, Charleston, and Ragtime in a modern way. Using partly historic 
instruments and creative arrangements, it shows that jazz, swing,  
and bebop remain timeless and full of vitality.

Revensch (I)
Revensch ist eine Formation um Saxophonistin und Sängerin Helga 
Plankensteiner mit Bläsern, Klavier und Schlagzeug. Das Repertoire 
reicht von Dixieland, Klezmer und Chansons der 1920er bis zu Brecht/
Weill, Charlie Chaplin, Marlene Dietrich und Eigenkompositionen.

Revensch è una formazione guidata dalla sassofonista e cantante  
Helga Plankensteiner con fiati, pianoforte e batteria. Il repertorio 
spazia dal dixieland e klezmer alle chansons degli anni Venti,  
includendo Brecht/Weill, Charlie Chaplin, Marlene Dietrich  
e composizioni originali.

Revensch is an ensemble led by saxophonist and singer Helga  
Plankensteiner, featuring brass instruments, piano, and drums.  
Their repertoire includes Dixieland, klezmer, and 1920s chansons,  
as well as works by Brecht/Weill, Charlie Chaplin, Marlene Dietrich,  
and original compositions.

Jemm Music Project & Manuel Randi (I)
Der Bozner Gitarrenvirtuose Manuel Randi bewegt sich zwischen Flamenco, 
Blues, Gypsy und Jazz und ist international u.a. mit dem Herbert Pixner 
Projekt aktiv. Das JEMM Musik Project verbindet seit 2014 ethnische  
Musik mit groovigen Rhythmen aus Afro, Funk, Dance und World Music –  
gemeinsam mit Manuel Randi energiegeladen und mitreißend.

Il chitarrista virtuoso di Bolzano Manuel Randi si muove tra flamenco, 
blues, gypsy e jazz ed è attivo a livello internazionale, anche con  
l’Herbert Pixner Projekt. Il JEMM Musik Project, attivo dal 2014, fonde 
musica etnica con ritmi afro, funk, dance e world music, creando  
insieme a Manuel Randi momenti musicali energici e coinvolgenti.

Bolzano-based guitar virtuoso Manuel Randi moves between flamenco, 
blues, gypsy, and jazz and is internationally active, including with the  
Herbert Pixner Projekt. Founded in 2014, JEMM Musik Project blends  
ethnic music with Afro, funk, dance, and world music rhythms, creating 
energetic and captivating musical moments together with Manuel Randi.

Pamstiddn Kings (I) 
Pamstiddn Kings sind sechs Musiker, acht Instrumente, ein Megaphon 
und jede Menge Spaß. Aus einer Dixie-Idee von 2005 entstand ein 
Ensemble, das Stücke selbst arrangiert, Stile mischt und Blasmusik 
kreativ zerlegt und neu zusammensetzt.

I Pamstiddn Kings sono sei musicisti, otto strumenti, un megafono e 
tanto divertimento. Nati nel 2005 come progetto dixie, sono diventati 
un ensemble che arrangia autonomamente i brani, mescola stili  
e reinventa la musica bandistica in modo creativo.

Pamstiddn Kings are six musicians, eight instruments, a megaphone, 
and plenty of fun. What began in 2005 as a Dixie project has grown  
into an ensemble that creates its own arrangements, blends styles,  
and creatively deconstructs and reshapes brass music.

Spafudla (A)
Spafudla verbinden alpenländische Volksmusik mit Klängen  
Südosteuropas, barocken Tänzen und Stücken aus aller Welt.  
Kreativ, einfühlsam und voller mitreißender Spielfreude.

Gli Spafudla uniscono la musica popolare alpina con sonorità  
del Sud-Est europeo, danze barocche e brani provenienti da tutto  
il mondo. Creativi, sensibili e ricchi di energia coinvolgente.

Spafudla blend Alpine folk music with sounds from Southeast  
Europe, Baroque dances, and pieces from around the world— 
creative, sensitive, and full of infectious joy of playing.

Magdalena Oberstaller & David Frank (I)
Magdalena Oberstaller und David Frank verbinden Violine und  
Steirische Harmonika zu einem eigenständigen Klang zwischen  
Alpin Folk, Blues, Jazz und Weltmusik. Eigenkompositionen  
und Improvisationen nehmen das Publikum mit auf eine  
vielschichtige, stereotypefreie Klangreise.

Magdalena Oberstaller e David Frank uniscono violino e armonica 
stiriana creando un suono originale tra folk alpino, blues, jazz e world 
music. Composizioni originali e improvvisazioni accompagnano  
il pubblico in un viaggio sonoro ricco e senza stereotipi.

Magdalena Oberstaller and David Frank combine violin and Styrian 
harmonica, creating an original sound that blends Alpine folk, blues, 
jazz, and world music.Original compositions and improvisations  
take the audience on a rich, stereotype-free musical journey.

Opas Diandl (I/A)
Wie eng Gegensätze wie Lachen und Weinen, Nähe und Fernweh ver-
bunden sind, zeigt Opas Diandl auch heuer mit ihrem neuen Programm 
„riarn & gspiarn“. Seit 2007 verbindet das Quintett alpine Musiktraditio-
nen mit Einflüssen von Bach bis Bluegrass, von Polka bis Punk.

Quanto siano strettamente legati contrasti come riso e pianto, vicinanza 
e nostalgia del lontano, lo dimostra anche quest’anno Opas Diandl  
con il nuovo programma “riarn & gspiarn”. Dal 2007 il quintetto unisce  
le tradizioni musicali alpine a influenze che spaziano da Bach  
al bluegrass, dalla polka al punk.

How closely opposites such as laughter and tears, home and wanderlust 
are connected is shown once again by Opas Diandl in their new  
program “riarn & gspiarn”. Since 2007, the quintet has blended  
Alpine musical traditions with influences ranging from Bach  
to bluegrass, from polka to punk.

Stelzhamma (A) 
Schnee von gestern wird hier furchtlos neu erfunden: Fünf Jazz
musiker bewegen sich mit Spontaneität, Spielfreude und Feingefühl 
durch Jazz, Volks-, Pop-, Tanz- und Filmmusik. Alles ist möglich – 
selbst für die Musiker bleibt der nächste Moment offen.

Qui ciò che è “neve di ieri” viene reinventato senza paura: cinque  
jazzisti attraversano con spontaneità, gioia di suonare e sensibilità 
jazz, musica popolare, pop, da ballo e per film. Tutto è possibile,  
anche per i musicisti il prossimo momento resta imprevedibile.

Yesterday’s snow is fearlessly reinvented here: five jazz musicians 
move through jazz, folk, pop, dance, and film music with spontaneity, 
joy of playing, and sensitivity. Anything is possible— even the  
musicians don’t know what comes next.
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Katrin & Werner Unterlercher (I) 
Katrin und Werner Unterlercher stehen für innovative Saitenmusik. Mit 
Volksharfe und Kontrabass – ergänzt durch E-Bass, Hackbrett, Gitarre und 
Gesang – entwickeln sie einen eigenen Stil zwischen Tango, Walzer, Jazz 
und zeitgenössischer Musik: modern, vertraut und voller Lebensfreude.

Katrin e Werner Unterlercher rappresentano una musica a corde  
innovativa. Con arpa popolare e contrabbasso, arricchiti da basso  
elettrico, salterio, chitarra e voce, hanno sviluppato una musica  
contemporanea: moderno, familiare e ricco di gioia di vivere.

Katrin and Werner Unterlercher stand for innovative string music.  
Combining folk harp and double bass with electric bass, hammered  
dulcimer, guitar, and vocals, they have developed a distinctive  
style ranging from tango and waltz to jazz and contemporary  
music—modern, familiar, and full of joie de vivre.
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Seiser Alm Bahn Bergstation 
Cabinovia Alpe di Siusi stazione a monte 
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station

> DO/GIO/THU, 19.03.2026 | 09:00–11:00 
> FR/VEN/FRI, 20.03.2026 | 09:00–11:00

Seiser Alm Bahn Bergstation 
Cabinovia Alpe di Siusi stazione a monte 
Seiser Alm Aerial Cableway mountain station

> DO/GIO/THU, 12.03.2026 | 09:00–11:00 
> FR/VEN/FRI, 13.03.2026 | 09:00–11:00 
> SA/SAB/SAT, 14.03.2026 | 09:00–11:00

Baita Edlweiss Hütte 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> DO/GIO/THU, 12.03.2026 | 12:00–14:00

Hotel Heubad 
Völs am Schlern / Fiè allo Sciliar

> DO/GIO/THU, 12.03.2026 | 20:30–22:30

Hotel Ritsch 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> FR/VEN/FRI, 13.03.2026 | 12:00–14:00

Hotel Valentinerhof 
Seis am Schlern / Siusi allo Sciliar

> FR/VEN/FRI, 13.03.2026 | 20:30–22:30

Almhotel Zallinger 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> DO/GIO/THU, 19.03.2026 | 12:00–14:00

Sala Laechler Saal 
Kastelruth / Castelrotto

> DO/GIO/THU, 19.03.2026 | 20:30–22:30

Hotel Cyprianerhof 
Tiers am Rosengarten / Tires al Catinaccio

> FR/VEN/FRI, 20.03.2026 | 20:30–22:30

Restaurant Nordic Center 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> SA/SAB/SAT, 21.03.2026 | 11:00–13:00

Alpina Chalet 
Seiser Alm / Alpe di Siusi

> SA/SAB/SAT, 21.03.2026 | 14:30–16:30

AUSZUG AUS DEN VERKAUFSBEDINGUNGEN. Die Fahrkarte ist 

ein persönlicher Ausweis, nicht übertragbar, nicht austausch-

bar. Die Fahrkarte muss die eigene Identifizierung ermögli-

chen. Jedem Missbrauch oder Tausch erfolgt der Entzug oder 

die Annullierung des Fahrausweises. Der Datenträger ist Eigen-

tum der Liftgesellschaft. Die Benutzung dieser Karte setzt die 

Kenntnis aller Verkaufsbedingungen voraus. Karte vor Hitze 

und Magnetfeldern schützen. Nicht knicken oder lochen.

ESTRATTO CONDIZIONI DI VENDITA. Il biglietto è un docu-

mento personale che non può essere scambiato ne ceduto. Il 

biglietto va esibito ad ogni controllo. Qualsiasi abuso o scam-

bio comporta il ritiro immediato del biglietto o il suo annulla-

mento. Il presente supporto è di proprietà della Società. Con 

l’utilizzo del presente biglietto l’utente accetta integralmente 

le condizioni di vendita. Proteggere il biglietto da fonti di ca-

lore e campi magnetici. Non piegare o bucare.

EXTRACTS OF THE TERMS OF SALE. The ticket is a personal 

do cu ment which cannot be exchanged not transferred. The 

ticket should be shown at each check point. Every misuse or 

exchange is subject to the withdrawal or annulment of the do-

cument. The ticket is property of the lift company. By using the 

present ticket is deemed to accept all the relevant conditions 

of sale. Tickets must be protected from heat and magnetic 

fields. Do not crinkle or perforate the ticket.

Seis - Seiser Alm Bahn AG 

Funivia Siusi - Alpe di Siusi SpA

I-39040 Seis/Siusi - Schlernstr. 39 via Sciliar 

Tel. +39 0471 704 270 · www.seiseralmbahn.it

Trasporto con impianto a fune - MwSt/Iva: 01370600213 

(Documento fiscale ai sensi DM 30/06/1992)
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Your Name & Surname. Card not trasferable.

without auto-mobil

Combi Card

Senior - 73,00 Euro Carta numero: 0894 30.12.2025 - 09:45

Highlight 
concert

Anniversary 
concert


